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Composez votre dîner à votre goût ! 
Notre somptueux buffet vous propose poissons et fruits de mer, viandes froides, charcuterie 
et salades, plats chauds, un rôti découpé à votre demande et un très grand choix de desserts.

Choose your dinner from our lavish buffet! 
Featuring seafood, cold meats and salads, hot meals, a roast carved to your order and endless desserts.

Componga su plato de nuestro variado y lujoso buffet. 
Mariscos, fiambres, delicias ahumadas, platos caseros, un sabroso asado y un enorme abanico de postres.

6500EAdulte
Adult
Adulto   

  Boisson non comprise
Drink not included
Bebida no incluida

Enfant
Child
Niño

Vittel® (33 cl) ou Minute Maid® Orange* ou Pomme* ou Lait (20 cl) 
(pour enfants âgés de 3 à 11 ans)
Autre boisson fraîche (25 cl) sur demande et en remplacement du produit proposé

Vittel® (33 cl) or Minute Maid® o Orange* or Apple* or Milk (20 cl)
(for children aged from 3 to 11)
Other soft drink (25 cl) may replace similar item on request

Vittel® (33 cl) o Minute Maid® Naranja* o Manzana* o Leche (20 cl)
(para niños de 3 a 11 años incluidos)
Puede solicitar cambiarlo por otro refresco de 25 cl

DÎNER AVEC PERSONNAGES
CHARACTERS DINNER - CENA CON PERSONAJES

BUFFET
18h00 - 22h30

Célébrez votre Anniversaire en notre compagnie et commandez votre dessert d’anniversaire en début de repas ! Dessert jusqu’à 8 personnes
Celebrate your Birthday with us. Don’t forget to order your birthday dessert before your meal! Dessert for up to 8 people
Celebre su Cumpleaños con nosotros y pida su postre de cumpleaños antes de empezar la comida ! Postre hasta 8 personas

3500E

Les plats « faits maison » sont élaborés sur place à partir de produits bruts.
"Home-made" dishes are made on-site from fresh ingredients.
Los platos « caseros » estan preparados en nuestra cocina con alimentos no elaborados.

Chers visiteurs allergiques, nous tenons à votre disposition un recueil d’informations sur la présence d’allergènes dans nos plats, n’hésitez pas à le demander à l’un des responsables du restaurant. 
Allergies alimentaires : malgré notre vigilance lors de la confection de nos plats, le risque d’éventuelles contaminations croisées ne peut être totalement écarté. Par ailleurs, nous ne pouvons aucunement garantir l’absence de contamination croisée lors de la mise à disposition sous forme de buffet.

Dear Guest, if you suffer from food allergies, a member of staff will be pleased to provide you with information on allergens present in our dishes.
Food allergies: despite the great care and attention we devote to the preparation of our dishes, the risk of cross-contamination cannot be ruled out. In addition, we are unable to guarantee the absence of cross-contamination during buffet-style meals.

Si padece de alguna alergia, una documentación sobre la presencia de alérgenos en nuestros platos es disponible. No dude en solicitar esta información a cualquiera de los encargados del restaurante.
Alergias alimentarias: a pesar de tomamos todas las precauciones posibles en la confección de nuestros platos, es imposible descartar al 100% el riesgo de contaminación cruzada ocasional. Además, es imposible garantizar la ausencia de contaminación cruzada en los servicios de tipo bufé.

 35E

Prix nets - Tax included - Precios netos

VIN BLANC / WHITE WINE 
Chablis La Pierrelée La Chablisienne ...................................(37,5 cl)  2600 E (75 cl)  4200 E

VINS ROSÉS / ROSÉ WINE

Tavel - E. Guigal  ..................................................................................................................................(75 cl)  4200 E
Sancerre - P. Jolivet ............................................................................................................................. (75 cl)  3600 E

VINS ROUGES / RED WINE 
Médoc AOC - Terrasse de la Jalle 
Dourthe - Terroirs d’Exception ........................................................................................... (75 cl)  4200 E
Château Magnan la Gaffelière - Grand Cru.................(37,5 cl)  3000 E    (75 cl)  4800 E
Mercurey AOC «Les Mauvarennes» - Domaine Faiveley ..(37,5 cl)  2600 E    (75 cl)  4200 E

BOISSONS RAFRAÎCHISSANTES / REFRESHING DRINKS

Coca-Cola®, Coca-Cola® zero sucres, Coca-Cola® light,  
Fanta® orange, Sprite®

 ........................................................................................(33 cl) 670 E

JUS DE FRUITS / FRUIT JUICES

Minute Maid®
 ..............................................................................................................(20 cl) 670 E

Orange*, Pomme*, Ananas*, Tomate, Multivitamines, Abricot 
Orange*, Apple*, Pineapple*, Tomato, Multivitamin, Apricot 
* jus à base de concentré de fruits / made from concentrated fruit juice / zumo a base de concentrado de frutas

EAUX MINÉRALES / MINERAL WATERS

Vittel®
 .................................................................................................. (50 cl)  600 E   

(100 cl)  800 E 

S.Pellegrino®
  .................................................................................. (50 cl)  700 E 

(100 cl)  850 E
Perrier® Fines Bulles  ........................................................... (50 cl)  700 E   

(100 cl)  850 E 

Perrier®
 .......................................................................................................................  (33 cl) 550 E



Composez votre déjeuner à votre goût ! 
Notre somptueux buffet vous propose poissons et fruits de mer, viandes froides, charcuterie 
et salades, plats chauds, un rôti découpé à votre demande et un très grand choix de desserts.

Choose your lunch from our lavish buffet! 
Featuring seafood, cold meats and salads, hot meals, a roast carved to your order and endless desserts.

Componga su plato de nuestro variado y lujoso buffet. 
Mariscos, fiambres, delicias ahumadas, platos caseros, un sabroso asado y un enorme abanico de postres.

DEJEUNER AVEC PERSONNAGES
CHARACTERS LUNCH - COMIDA CON PERSONAJES

BUFFET
12h30 - 15h00

6500EAdulte
Adult
Adulto   

  Boisson non comprise
Drink not included
Bebida no incluida

Enfant
Child
Niño

Vittel® (33 cl) ou Minute Maid® Orange* ou Pomme* ou Lait (20 cl) 
(pour enfants âgés de 3 à 11 ans)
Autre boisson fraîche (25 cl) sur demande et en remplacement du produit proposé

Vittel® (33 cl) or Minute Maid® Orange* or Apple* or Milk (20 cl)
(for children aged from 3 to 11)
Other soft drink (25 cl) may replace similar item on request

Vittel® (33 cl) o Minute Maid® Naranja* o Manzana* o Leche (20 cl)
(para niños de 3 a 11 años incluidos)
Puede solicitar cambiarlo por otro refresco de 25 cl

Célébrez votre Anniversaire en notre compagnie et commandez votre dessert d’anniversaire en début de repas! Dessert jusqu’à 8 personnes
Celebrate your Birthday with us. Don’t forget to order your birthday dessert before your meal! Dessert for up to 8 people
Celebre su Cumpleaños con nosotros y pida su postre de cumpleaños antes de empezar la comida ! Postre hasta 8 personas

3500E
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Chers visiteurs allergiques, nous tenons à votre disposition un recueil d’informations sur la présence d’allergènes dans nos plats, n’hésitez pas à le demander à l’un des responsables du restaurant. 
Allergies alimentaires : malgré notre vigilance lors de la confection de nos plats, le risque d’éventuelles contaminations croisées ne peut être totalement écarté. Par ailleurs, nous ne pouvons aucunement garantir l’absence de contamination croisée lors de la mise à disposition sous forme de buffet.

Dear Guest, if you suffer from food allergies, a member of staff will be pleased to provide you with information on allergens present in our dishes.
Food allergies: despite the great care and attention we devote to the preparation of our dishes, the risk of cross-contamination cannot be ruled out. In addition, we are unable to guarantee the absence of cross-contamination during buffet-style meals.

Si padece de alguna alergia, una documentación sobre la presencia de alérgenos en nuestros platos es disponible. No dude en solicitar esta información a cualquiera de los encargados del restaurante.
Alergias alimentarias: a pesar de tomamos todas las precauciones posibles en la confección de nuestros platos, es imposible descartar al 100% el riesgo de contaminación cruzada ocasional. Además, es imposible garantizar la ausencia de contaminación cruzada en los servicios de tipo bufé.

 35E

Prix nets - Tax included - Precios netos

Les plats « faits maison » sont élaborés sur place à partir de produits bruts.
"Home-made" dishes are made on-site from fresh ingredients.
Los platos « caseros » estan preparados en nuestra cocina con alimentos no elaborados.

VIN BLANC / WHITE WINE 
Chablis La Pierrelée La Chablisienne ...................................(37,5 cl)  2600 E (75 cl)  4200 E

VINS ROSÉS / ROSÉ WINE

Tavel - E. Guigal  ..................................................................................................................................(75 cl)  4200 E
Sancerre - P. Jolivet ............................................................................................................................. (75 cl)  3600 E

VINS ROUGES / RED WINE 
Médoc AOC - Terrasse de la Jalle 
Dourthe - Terroirs d’Exception ........................................................................................... (75 cl)  4200 E
Château Magnan la Gaffelière - Grand Cru.................(37,5 cl)  3000 E    (75 cl)  4800 E
Mercurey AOC «Les Mauvarennes» - Domaine Faiveley ..(37,5 cl)  2600 E    (75 cl)  4200 E

BOISSONS RAFRAÎCHISSANTES / REFRESHING DRINKS

Coca-Cola®, Coca-Cola® zero sucres, Coca-Cola® light,  
Fanta® orange, Sprite®

 ........................................................................................(33 cl) 670 E

JUS DE FRUITS / FRUIT JUICES

Minute Maid®
 ..............................................................................................................(20 cl) 670 E

Orange*, Pomme*, Ananas*, Tomate, Multivitamines, Abricot 
Orange*, Apple*, Pineapple*, Tomato, Multivitamin, Apricot 
* jus à base de concentré de fruits / made from concentrated fruit juice / zumo a base de concentrado de frutas

EAUX MINÉRALES / MINERAL WATERS

Vittel®
 .................................................................................................. (50 cl)  600 E   

(100 cl)  800 E 

S.Pellegrino®
  .................................................................................. (50 cl)  700 E 

(100 cl)  850 E
Perrier® Fines Bulles  ........................................................... (50 cl)  700 E   

(100 cl)  850 E 

Perrier®
 .......................................................................................................................  (33 cl) 550 E


